
 
 

 
Laboratori attivati dal Corso di laurea Magistrale in Planning and Management of Tourism Systems - PMTS     

  
 

 
Sigla 

 
Titolo 

 

 
Responsabile 
didattico 
 

 
Referente 

 
Sotto-periodo 

 
Eventuali prerequisiti disciplinari 
 

Numero massimo 
di 
studenti ammessi 
 

 
 
 
PMTS01 
 

 
Short Films Lab Prof. Stefano 

Ghislotti 
Prof. Stefano 

Ghislotti 

 
           IV 
 
Sotto-periodo 

 
NESSUNO 

 
 

12 

 
 
PMTS02 
 

Territory and 
tourist 
development 

Prof. Andrea 
Macchiavelli   

 

Prof.ssa 
Roberta 

Garibaldi 

 
Second 

semester  

 
NONE 

 
15 

 
 
PMTS03 

Co-creating a niche 
mountain 
destination through 
the Web. The case 
of Val Tartano, Italy 

Prof. 
Giovanni 
Peretta 

Prof.ssa 
Daniela 
Andreini 

 
February 
through May, 
2020 

 
Having passed the IT for Tourism 
Services assessment 

 
 

10 

 
 
PMTS04 

 
Storytelling in 
gastronomic 
experiences 

Dott. Andrea 
Pozzi 

Prof. Roberta 
Garibaldi 

 
2nd semester, 
from March to 
May 2020 

 
 

NONE 

 
 

10 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

Laboratori attivati dal Corso di Laurea Magistrale in LINGUE MODERNE PER LA COMUNICAZIONE E LA COOPERAZIONE INTERNAZIONALE - LMCCI 

 
Sigla 

 
Titolo 

 

 
Responsabile 
didattico 
 

 
Referente 

 
sotto-periodo 

 
Eventuali prerequisiti disciplinari 
 

Numero 
massimo di 
studenti 
ammessi 
 

LMCCI01 WebMapping per 
l’analisi 
territoriale e la 
cooperazione 
interculturale 

Prof.ssa 
Alessandra 
Ghisalberti 

Prof.ssa 
Alessandra 
Ghisalberti 

 
IV sottoperiodo 

Almeno 5 cfu nelle discipline 
geografiche (Geografia interculturale 
o Geografia dello sviluppo; ma anche 

Geografia antropica, Geografia 
economica, Geografia del 

movimento, Processi territoriali delle 
aree asiatiche, Governance 

territoriale e partecipazione) 

 
 

15 

LMCCI02 Traduzione per 
l’audiovisivo 
(TRAUD) 

Prof. 
Tommaso 

Pellin 

Prof. 
Tommaso Pellin 

III sotto-periodo  
Avere almeno la frequenza di uno dei 

due moduli di Storia e teoria della 
traduzione o Elementi di traduzione 

specializzata. 

 
15 

LMCCI03 Tecnologie per la 
traduzione 
(TETRA) 

Prof. 
Tommaso 

Pellin 

Prof. 
Tommaso Pellin 

III sottoperiodo Avere almeno la frequenza di uno dei 
due moduli di Storia e teoria della 

traduzione o Elementi di traduzione 
specializzata. 

 

LMCCI04 Strategie di 
intermediazione 
linguistica e 
manuali di 
conversazione: 
una prospettiva 
storica 

Prof. 
Francesco Lo 

Monaco 

Prof. Francesco 
Lo Monaco 

II e III 
sottoperiodo 

 
 

Nessuno 

 
 

15 

 
 
 
 
 



 

Laboratori attivati dal Corso di Laurea Magistrale in Intercultural Studies in Languages and Literatures – ISLLI e gli studenti iscritti al secondo anno 
della Laurea Magistrale in Lingue e Letterature Europee e Pan-americane. 

 
Sigla 

 
Titolo 

 

 
Responsabile 
didattico 
 

 
Referente 

 
sotto-periodo 

 
Eventuali prerequisiti disciplinari 
 

Numero 
massimo di 
studenti 
ammessi 
 

 
 
 
LLEP-ISLLI01 

Traduzione 
letteraria e 
saggistica 

Prof. Erminio 
Corti e Prof. 

Anna De 
Biasio 

Proff. Benedetta 
Calandra, Raul 

Calzoni, Erminio 
Corti, Anna De 

Biasio, Davide Del 
Bello, Francesca 

Guidotti, Ugo Persi, 
Ivana Rota, Fabio 

Scotto. 

II – III – IV  È richiesta una buona conoscenza 
della lingua straniera scelta e 

un’ottima padronanza della lingua 
italiana. 

60 

LLEP-ISLLI02 I manoscritti 
delle 
Letterature 
Europee nel 
Medioevo 

Prof. 
Francesco Lo 

Monaco 

Prof. Francesco Lo 
Monaco 

II, III e IV 
sottoperiodo 

 
Nessuno 

 
30 

 


